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 جنة الاستشاريّ ة: 
ّ
 الل

 د خليل نصر الدين.أ

 د سعيدة كحيل.أ

 بن عودة د عديلة.أ

 مريم بن لقدر. د.أ

  بوخلف فايزة. د

 ماجدة شلي. د
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 سمة بالطرافة والجدّة؛
ّ
 أن تكون المداخلة أصيلة، مبتكرة، مت

 ة لدى جهة أخرى؛/ أن لا تكون منشورة
ّ
 مستل

 كل والمحتوى؛
ّ

 أن تكون مستوفيّة لشروط البحث الأكاديميّ من حيث الش

 أن ترتبط بالضّوابط العلميّة المتعارف عليها في حالة علامات الوقف والإحالات والضّبط؛ 

 رجمة والمقالات الفكريّة المترجمة إلى اللغة العربيّة؛ت
ّ
ة الدّراسات حول الت

ّ
 قبل المجل

 رجمة، يرفق المترجم عمله بالنّص الأصليّ؛
ّ
 في حالة الت

 تخضع المقالات للمنهجيّة العلميّة الأكاديميّة، وتهمّش آليا في آخر المقالة؛ 

  صفحة؛ وتكتب ب( 03)إلى ( 21)أن تنجز المداخلة من 
ّ
 ؛(21)بنط  Simplified Arabicخط

  بنط 
ّ
 في آخر المداخلة؛(. 21)أن تكتب الهوامش آليا بنفس الخط

  ؛(12/12)أن تكتب المداخلة على مقاس 

 يمين( سم 1)أسفل الصّفحة، ( سم 1)أعلى الصّفحة، ( سم 1: )أن تكون المرجعيّات الكتابيّة 

 يسار الصّفحة؛( سم 1)الصّفحة،         

 جنة العلميّة للمجلس تعتمد الآتيوعليه؛ ف
ّ
 :إنّ الل

 تخضع كلّ المداخلات للتّحكيم العلميّ؛ 

 جنة بالحقّ في تصحيح الأخطاء، وتقويم أساليب القول بما لا يخلّ جوهريّا بمقاصد
ّ
 تحتفظ الل

 المداخلة؛        

 المداخلات غير المقبولة لا تعاد إلى أصحابها؛ 

 ترسل المداخلة بنظام وورد/word صال؛
ّ
 على البريد الإلكترونيّ الذي يظهر في روابط الات

  على آراء أصحابها، وهم وحدهم من يتحمّلون كامل المسؤوليّة 
ّ

 لا تعبّر المداخلات المنشورة إلا

 حجّة البيانات، وما يتبع ذلك من قضايا الإخلال بقواعد الأخلاق العلميّة؛ حول         

  لِبَ منه ذلك؛يلتزم صاحب المقالة بالتّعديل في
ُ
 الآجال المحدّدة، إن ط

  م صاحب المقالة ثلاث
ّ
ي نشرت فيه مقالتّه؛( 30)يتسل

ّ
 نسخ من العدد الذ
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 الرقم عنوان المقال (ن و )المؤلف الجامعة الصفحة

كليّة  ،قسم الترجمة 11

 ،الآداب واللغات

 1جامعة قسنطينة

رجمة بن شعبان عبد الغاني
ّ
 01 إطلالة على فكر الت

 ،جامعة محمد خيضر 54

 بسكرة

 ( حركيّة المصطلح السّيميائي) بركاني حياة

رجمة المتخصّصة
ّ
 في ظلّ الت

02 

رجمة، جامعة معهد الت 45

 1وهران

 بن زايد خيرة

 بصافي رشيدة

محدوديّة قدرة المعالجة المعرفيّة 

رجمة الفوريّة
ّ
 في الت

03 

رجمة الشفهيّة آسيا عروس. د 2جامعة الجزائر 51
ّ
 : الت

رجمة إلى دراسات 
ّ
من دراسات الت

رجمة الشفهيّة
ّ
 الت

04 

 سارة بولحية.أ 2جامعة الجزائر  98

 ياسمين قلو.د.أ

رجمانيّة الماورائيّة المهارا
ّ
ت الت

 المعرفيّة لدى الترجمان

05 

جامعة الدكتور مولاي  88

 سعيدة ،الطاهر

فعالية استثمار الترجمة  نجاة عبداللاوي 

غات
ُّ
 التعليمية في حقل تعليم الل

06 

 سعيد بوكروس 2جامعة الجزائر 108

 وفاء بجاوي  .د.أ

رجمة في تعليم اللغات 
ّ
فاعليّة الت

ت التّعليم عن الأجنبيّة وتحديا

 جامعة جيجل أنموذجا :بعد

07 

 ،جامعة أبو بكر بلقايد 128

 تلمسان

 خويصات ريحان

 

رجمة في الجامعة 
ّ
مناهج تعليم الت

دراسة تحليليّة وفق : الجزائريّة

 نموذج التّقييّم بالكفاءات

08 

مشكلات ترجمة الإيحاءات  ليليا العمراوي  2جامعة الجزائر  141
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ّ
 فالالث

09 

جامعة أبي بكر بلقايد،  151

 تلمسان
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ترجمة المضمون الت
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10 

 دلالي وسام 1جامعة وهران 181
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12 
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 د خليل نصر الدين.أ

 

رجمة
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 الدكتور شوشاني عبيدي محمد

                                                                                                                                         
 
  ةرئيس تحرير المجل

رجمي حيثيات المعنى )ذكر الأستاذ الباحث عيساني بلقاسم في كتابه 
ّ
الحائر بين الأنا الفكر الت

رجمي " أن( والآخر
ّ
رجمة تحكمها الخبرة والمعرفة، وكلاهما تستفيد من الأخرى، كون الفعل الت

ّ
الت

وعملا بهذا (. 71ص..." )ممارسة تخاتل الخبرة لتقيمها من جديد، وتضيف إليها رصيدا لا يعرف التّوقف

نسعى فيه إلى تسليط الضوء على مختلف  المبدأ، يسعدنا أن نقدم لقرائنا الأوفياء هذا العدد، والذي

رجمي، يقدم من خلالها كل الباحثين المساهمين، ومن زوايا مختلفة، 
ّ
الجوانب التي ترتبط بالبحث الت

باقة متنوّعة من الأبحاث والدّراسات يعبرون فيها عن وجهة نظرهم حول موضوع من المواضيع التي 

رجمي شغلت اهتمامهم، ورأوا بضرورة إبراز أهميته
ّ
ا ودراستها بالصورة التي تسهم في حلقة الفكر الت

 .البناء

يضم العدد الحالي من مجلة معالم، والتي تصدر عن المجلس الأعلى للغة العربيّة، تشكيلة 

فويّة وتعليميّة 
ّ

رجمة الفوريّة والش
ّ
رجمة؛ فمن الت

ّ
مختلفة من المواضيع، تنوّعت بتنوّع مجالات الت

رج
ّ
رجمة، إلى الت

ّ
قافيّة، والقانونيّة، والعلميّة، والاقتصاديّةالت

ّ
واضيع في صميم الموتأتي كل هذه . مة الث

رجمة
ّ
 .جوهر دراسات الت

 الوافرٌ من المقالات العلميّة؛ باعتبارها حجر الزاويّة في 
ُّ
رجمة في هذا العدد الحظ

ّ
كان لتعليميّة الت

رجمة
ّ
حيث تنوّعت الدّراسات والأبحاث التي تناولتها بشكل يوحي بحيويّة الدّرس . أي فهم لعمليّة الت

رجمي في هذا المجال وتفتح الباحثين على مختلف أدبيات البحث وا
ّ
لدّراسات المرتبطة بتدريس الت

رجمة
ّ
كر أن هذا العدد لم يغفل عن ترجمة النّصوص الموجهة للطفل، رغم أنها لم تنل . الت

ّ
الجدير بالذ

رجمات سواءً في المضمون 
ّ
حظها كغيرها، ولكن سعى ما جاء من أبحاث إلى إبراز أهمية هذا النّوع من الت

قافي، وكيف لذلك
ّ
ربوي أو الأدبيّ أو الث

ّ
 .أن يساهم في توعيّة الطفل وبناء شخصيته الت

رجمة، 
ّ
لقد جمع هذا العدد في طياته أيضا، بعض الجوانب النّظريّة والتّنظيريّة في دراسات الت

رجمانيّة الماورائيّة والمعرفيّة للترجمان؛ حيث سلطت 
ّ
رجمة مرورًا بالمهارات الت

ّ
بدءً بإطلالة على فكر الت

ترجم والترجمان وطبيعة التّكوين في مجال ترجمة المتتمرات، ويي من بعض الدّراسات الحديث عن الم

رجمة في إرساء التّقارب المجتمعي ونشر 
ّ
 إلى معالجة دور الت

ً
المواضيع الراهنة الجديرة بالاهتمام، إضافة

قافة
ّ
م شكاليات المرتبطة بترجمته نصيبٌ أيضا، بفهمه يُفهكما كان لمفتاح العلوم، المصطلح، وال . الث

رجمة
ّ
 .المقصود والمطلوب، وبالتمكن من ناصيته يقوي المترجم عوده، ويرسخ مكانته في ساحة الت


